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B 15:1

H1 15:1TMei fung g1 nian mo y1 nian, ni yao shixing huo mian.
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1 15:1At the end of every seven years thou shalt make a release.
11 15:1At the end of every seven years you must cancel debts.
B 15:2

i 15:2Hu6 midan de déngli ndi shi zheyang, fan zhai zhu yao ba suo jie gei linshef
de huo mian le. buke xiang linshe hé¢ dixiong zhui tao, yinwei Yehéhua de hus midn nian yi
jing xuangao le.
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H1 15:2And this is the manner of the release: Every creditor that lendeth ought unto
his neighbour shall release it; he shall not exact it of his neighbour, or of his brother; because
it is called the LORD's release.

11 15:2This is how it is to be done: Every creditor shall cancel the loan he has made to
his fellow Israelite. He shall not require payment from his fellow Israelite or brother, because
the LORD'S time for canceling debts has been proclaimed.

B 15:3
H1 15:3Ruo jie gei waibdangrén, ni keyi xiangta zhui tdo. danjie geini dixiong, wull
un shi shénme, ni yao song shsu huo midn le.
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H 15:30f a foreigner thou mayest exact it again: but that which is thine with thy
brother thine hand shall release;

H1 15:3You may require payment from a foreigner, but you must cancel any debt your,
brother owes you.

B 15:4

F15:4N1 ruo linyl ting cong Yehéhua ni shén de hug, jin shou zanxing wo jinri su
o fenfu ni zhe yigie de mingling, jiu bi zai nimen zhongjian méiysu giongrén le (zai Yeh
éhua ni shén sus ci ni weéiye de di shang, Yehéhua bi dada ci fu yu ni ).
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H1 15:4Save when there shall be no poor among you; for the LORD shall greatly bless
thee in the land which the LORD thy God giveth thee for an inheritance to possess it:

H 15:4However, there should be no poor among you, for in the land the LORD your,
God is giving you to possess as your inheritance, he will richly bless you,
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H1 15:50nly if thou carefully hearken unto the voice of the LORD thy God, to observe
to do all these commandments which | command thee this day.

H1 15:5if only you fully obey the LORD your God and are careful to follow all these
commands | am giving you today.

B 15:6




i 15:6Y1nwei Yehéhud nide shén bi zhao ta sus yingxtu nide ci fu yu ni.ni bi jie
gei xiduo gué min, qué bu zhi xiang tamen ji¢ dai. ni bi gudanxid xiduo gus min, tamen
que bunéng gudnxida ni.

H15:6 FAFEKE EARPI AL R AR AT VR IR . TGHE S50 IREES TR Z4E N, AR
TRARAIESY: IRBEFEVFZIMEN, SMEANA R TEREIR,

H15:6 BFUNERFIAEPRE)  #, DRCEMNVRIRE, GRS IREREITFZ B, A
SIAABAIESE: RLGIRTFE ERR, TS5 ER.

H15:6 EEEBEMB NGRS IR RSB ERESTFZIEN, madE A&k, 7R
ISR & E, (HBECH — E B SCRCARAT .

H15:6 EURIIMLAZ BB B IGAR 4R, AR Bl ga TR SIS, KA TG 2 1) 75 A
HOY. IREEEHFZHIE SR, MAIRKAGEGIR IR

H15:6 BUATREIR T AR UL, FUAEIR: IREASGVEZ R, MIRMATEMGY: RESR
BWERE, B ASgE0R.

H15:6 /RMERFIELEILE . BT /R RINEETIF. ARPIFR & ATEEFIH. A%
2. O

o 15:6 BRI ERFIAE — AR BEAT BT BVEUR AR 45 R, IR ME 4V 2 B oK, AR E LY
b IREERETZER, BNAARERER.

i1 15:6For the LORD thy God blesseth thee, as he promised thee: and thou shalt lendj
[unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt reign over many nations, but
they shall not reign over thee.

H1 15:6For the LORD your God will bless you as he has promised, and you will lend to
many nations but will borrow from none. You will rule over many nations but none will rule
over you.

B 15:7

H1 15:7Za1l Yehéhua ni shén sus ci nide di shang, walin na yi zuo chéng 1, ni di
xiong zhong ruo you yi ge qiongrén, ni buke ren zhe xin, Ib? Ib? zhe shou bu bang bu ni qij
ongfa de dixiong.
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1 15:71f there be among you a poor man of one of thy brethren within any of thy
gates in thy land which the LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden thine heart, nor
shut thine hand from thy poor brother:

H1 15:7If there is a poor man among your brothers in any of the towns of the land that
the LORD your God is giving you, do not be hardhearted or tightfisted toward your poor|
brother.
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H 15:8Zong yao xiang ta song kai shou, zhao ta sus que fa de jie geita, bu tade buzu,
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H1 15:8But thou shalt open thine hand wide unto him, and shalt surely lend him
sufficient for his need, in that which he wanteth.

1 15:8Rather be openhanded and freely lend him whatever he needs.

B 15:9

H1 15:9N1 yao jinshen, buke xinli qi ¢ nian, shug, di qi nian de huo midan nian kuai




dao le, ni bian ¢ yan kan ni gisngfa de dixiong, shénme dou ba gei ta, yizhi ta yin ni qiﬂl
gao Yehéhug, zui bian guiyd ni le.
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i1 15:9Beware that there be not a thought in thy wicked heart, saying, The seventh]
year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil against thy poor brother, and thou
givest him nought; and he cry unto the LORD against thee, and it be sin unto thee.

H1 15:9Be careful not to harbor this wicked thought: "The seventh year, the year for,
canceling debts, is near," so that you do not show ill will toward your needy brother and give
him nothing. He may then appeal to the LORD against you, and you will be found guilty of sin,

B 15:10

H 15:10N1 zong yao gei ta, gei tade shihou xinli buke chéu fan. yin Yehehua nide shi
én bi zai ni zhe yigié sud xing de, bing ni shou li sus ban de shi shang, ci fu yu ni.
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H1 15:10Thou shalt surely give him, and thine heart shall not be grieved when thou
givest unto him: because that for this thing the LORD thy God shall bless thee in all thy works,
and in all that thou puttest thine hand unto.

11 15:10Give generously to him and do so without a grudging heart; then because of|
this the LORD your God will bless you in all your work and in everything you put your hand to.
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H1 15:11Yuanldai na di shang de gisngrén yong bu duan jué. susyi wo fenfu ni shug, Z
ong yao xiang ni di shang kunki qgisngfa de dixiong song kai shou.
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H 15:11For the poor shall never cease out of the land: therefore | command thee,
saying, Thou shalt open thine hand wide unto thy brother, to thy poor, and to thy needy, in
thy land.

H1 15:11There will always be poor people in the land. Therefore | command you to be

openhanded toward your brothers and toward the poor and needy in your land.




B 15:12

H 15:12Ni dixiong zhong, ruo yosu yi ge Xiboldi nanrén huo Xibolai nirén bei mai
gei ni, fashi ni lia nian, dao di g1 nian jiu yao rén ta ziyou cha qu.
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H 15:12And if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee,
and serve thee six years; then in the seventh year thou shalt let him go free from thee.

H1 15:12If a fellow Hebrew, a man or a woman, sells himself to you and serves you six
years, in the seventh year you must let him go free.
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H15:13N1 rén ta ziysu de shihou, buke shi ta kong shou ér qu,
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H 15:13And when thou sendest him out free from thee, thou shalt not let him go

away empty:




H1 15:13And when you release him, do not send him away empty-handed.
B 15:14

i 15:14Yao cong ni yang qun, héchang, jit zha zhi zhong duo dus di gei ta. Yehéhuf
4@ nide shén zenyang ci fu ya ni, ni ye yao zhaoyang gei ta.
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H 15:14Thou shalt furnish him liberally out of thy flock, and out of thy floor, and out
of thy winepress: of that wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou shalt give unto
him.

H1 15:14Supply him liberally from your flock, your threshing floor and your winepress.
Give to him as the LORD your God has blessed you.

B 15:15

F1 15:15Ya0 jinian ni zal Aiji di zuo guo nupt, Yehéhua nide shén jiang ni jiushu. y
inci, wo jinri fenfu ni zhe jian shi.
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H1 15:15And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, andj
the LORD thy God redeemed thee: therefore | command thee this thing to day.

H1 15:15Remember that you were slaves in Egypt and the LORD your God redeemed
you. That is why | give you this command today.
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H15:16Ta ruo dui ni shus, wo bu yuanyi likaini, shi yinta ai ni hé nidejia, gie
yin zai ni nali hen hao,

HE15:16 i d AR - TERAZEBEITIRM L], M diX i, Z2EOVZRMRKZ, By

b 2E VAR ARG
H15:16 IR ARl BAREIR. IR ROt Z R AR R, EDfhE R
ARFRAL,

H15:16 TAn RARMTI DR BZARMIARN T K BE, AR EIFARAT, ZEIRARAME T 2,

1 15:16 B4 AR ZARTIIRE — 2K, SORMAALRENE, AEEIT,

H15:16 i xS Ui [IRAEE IR, | BB ERIRMIREI R EE, SCEMRFRE &,

H15:16 AN RIR RRF . DWE/RFIENE. E/R. ARE/RM X,

H15:16 fla AR : AR EIHR, B R RAIREI S, I HABAEAR AR AR 4

H 15:16And it shall be, if he say unto thee, | will not go away from thee; because he
loveth thee and thine house, because he is well with thee;

H1 15:16But if your servant says to you, "l do not want to leave you," because he loves
you and your family and is well off with you,

B 15:17

F15:17N1 jit yao na zhuizi jiang tade erduo zai mén shang ci tou, ta bian yosng weif
nide ndpu le. ni dai bini ye yao zheyang.
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H1 15:17Then thou shalt take an aul, and thrust it through his ear unto the door, and
he shall be thy servant for ever. And also unto thy maidservant thou shalt do likewise.

11 15:17then take an awl and push it through his ear lobe into the door, and he will
become your servant for life. Do the same for your maidservant.

B 15:18

H1 15:18N1 rén ta ziyou de shihou, buke yiwéi nan shi, yin ta fushi ni lia nian, jiaobj
i gugong de gongjia duo jia yi bei le. Yehéhua nide shén jin bi zai ni sus zuo de yigie
shi shang ci fu yu ni.
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H1 15:18lt shall not seem hard unto thee, when thou sendest him away free from thee;

for he hath been worth a double hired servant to thee, in serving thee six years: and the LORD
thy God shall bless thee in all that thou doest.




H1 15:18Do not consider it a hardship to set your servant free, because his service to
you these six years has been worth twice as much as that of a hired hand. And the LORD your|
God will bless you in everything you do.
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H1 15:19N1 nia qun yang qun zhong tousheng de, fan shi gong de, dou yao fenbi¢ wéi
sheng, gui Yehéhua nide shén. niu qun zhong tousheng de, buke yong ta géengdi. yang qun
zhong téusheng de, buke jian mac.
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H15:19All the firstling males that come of thy herd and of thy flock thou shalt
sanctify unto the LORD thy God: thou shalt do no work with the firstling of thy bullock, nor
shear the firstling of thy sheep.

11 15:19Set apart for the LORD your God every firstborn male of your herds and
flocks. Do not put the firstborn of your oxen to work, and do not shear the firstborn of your
sheep.

B 15:20

H1 15:20Zhe toushéng de, ni hé nide jia zhi, mei nian yao zai Yehéhua sus xuanzé
de difang, zai Yehéhua ni shén miangian chi.
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H1 15:20Thou shalt eat it before the LORD thy God year by year in the place which the
LORD shall choose, thou and thy household.

H1 15:20Each year you and your family are to eat them in the presence of the LORD
your God at the place he will choose.
B 15:21

shénme ¢ canji, dou buke xian gei Yehéhua nide shén.
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H 15:21And if there be any blemish therein, as if it be lame, or blind, or have any ill

i1 15:21Zhe tousheng de ruo ysu shénme caniji, jiu ri quetui de, xiayan de, wulun youl

blemish, thou shalt not sacrifice it unto the LORD thy God.




H115:211f an animal has a defect, is lame or blind, or has any serious flaw, you must
not sacrifice it to the LORD your God.
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H 15:22Keyi zai ni chéngli chi.jigjing rényii bu ji¢jing rén dou keyi chi, jit ra ch
1 ling yang yu lu yiban.

1 15:22 BAERHIINAIZ S, ATEF NG 3 AT LAz, RIZRE R A — A

H15:22 ARAT RAIESR Hz, ANV NS N — R T DARZ, BRI E TN —FE

H15:22 ARATAT DA K BAiZ XM A= £ N o TR AEALAX b i i B i 1), #RRT LAz, 1Rz
BT RE B - —FE

1 15:22 JRAT DIAE S BLIZIX L 1T, U R AR BRI F SE AR —FF, AN AT Ll ;

H115:22 AIFESR We, AE SRR, AFFTLAG, Wiz F A —

H15:22 ME R, TR A ik

1 15:22 ARAITAT DAEISR LG, i B ARSI 4 B NPT DARZ, s annz 38 SE AR —FE

i1 15:22Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean person shall eat it
alike, as the roebuck, and as the hart.

H1 15:22You are to eat it in your own towns. Both the ceremonially unclean and the
clean may eat it, as if it were gazelle or deer.
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i1 15:23Zhishi buke chi ta de xue. yao ddo zal di shang, ruténg dao shui yiyang.
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H1 15:230nly thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt pour it upon the ground
as water.

H1 15:23But you must not eat the blood; pour it out on the ground like water.




